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S B O R N Í K P R A C Í F I L O S O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R S I T Y 
1964, A 12 

J A R O S L A V B A U E R 

S P O J K Y A Č Á S T I C E 

Při klasifikaci neohebných slov podle slovních druhů se setkáváme s mnoha 
přechodnými případy. To platí zejména o spojkách, které vznikaly postupně v růz­
ných obdobích jazykového vývoje ze slov patřících k jiným slovním druhům: 
ze vztažných zájmen a příslovcí, z jiných příslovcí, z částic, někdy dokonce z různých 
tvarů ohebných slov, z několikaslovných výrazů nebo z celých vět. Původní funkce 
těchto slov se přitom často zachovala, a tak je někde těžko určit, jde-li o užití jiného 
slova ve spojovací funkci nebo naopak o užití spojky ve funkci nespojkové, anebo 
jde-li ůž jen o dvě stejně znějící slova s různými funkcemi a s různou slovnědruhovou 
příslušností, tedy o homonyma. Pokusili jsme se již najít hranici mezi spojkami 
a příslovci a mezi spojkami a relativy;1 dnes se zastavíme u rozlišení spojek a částic. 

1. Spojky a částice se funkčně velmi těsně stýkají i v dnešním jazyce a v historickém 
vývoji mezi nimi zjišťujeme četné přechody. Velká část spojek vznikla právě z částic, 
a naopak zase mnohé spojky začaly plnit i úlohu částic. Proto je rozlišení obou 
slovních druhů velice důležité jak pro historickou, tak i pro synchronní syntaktickou 
analýzu. 

Spojky i částice patří k slovům neohebným. Obojím je dále společné to, že nemají 
funkci normálních větných členů, nevstupují do syntaktického vztahu determinace 
nebo koordinace s jinými slovy ve větě. Spojky nemají vlastní věcný význam; 
i v tom se shodují s většinou částic, zejména pak s těmi, které mají blízko ke spojovací 
funkci. Eozhodujícím kritériem pro rozlišení spojek a částic může tedy být jen 
jejich syntaktická funkce ve stavbě věty nebo celé promluvy. 

2. Slovnědruhová definice spojek je vcelku jednoznačná a obecně přijímaná: 
„Spojky JBou slova neohebná, která spojují jednotlivé členy větné nebo věty a vy­
jadřují přitom větný i obsahově významový poměr členů a vět. Samy nejsou členy 
větnými." 2 

Ve vymezen í čás t i c jako slovního druhu není dosud jednoty. V posledních 
letech se o tom psalo zvi. na "Slovensku, ale i u nás se cítí zpracování této otázky 
jako velice naléhavé.3 Zde se nemůžeme a nechceme pokusit o její řešení v celém 
rozsahu; dotkneme se jí jen potud, pokud je to nutné k odlišení částic od spojek. 
Proto se zastavíme jen u těch druhů částic, které mají blízko ke spojkám. 

Jde tu především o částice dvou druhů: 1. o částice uvozující věty a vyjadřující 
buó! jejich modální nebo citovou povahu (popříp. obojí zároveň); 2. o částice vytýka­
jící větné členy (slova nebo spojení slov, někdy i vedlejší věty plnící funkci větných 
členů).4 

V obou případech jde o slova bez samostatného lexikálního významu. Proti 
spojkám, které vyjadřují vždy vztah mezi dvěma syntaktickými jednotkami, vztahují 
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se částice k jedné syntaktické jednotce; nemají tedy úkon spojovací.5 Ukážeme to 
na příkladech: 
Kéž už je hezky! — kéž je částice vyjadřující prací povahu věty. X Přál si, aby už 
bylo hezky — aby je spojka vyjadřující obsahový vztah vedlejší věty k hlavní větě 
v souvětí. 
Přišli chlapci i děvčata — i je spojka vyjadřující slučovací vztah mezi souřadnými 
větnými členy. X Přišli i chlapci — i je zde částice vytýkající podmět. 
Zdeněk nepřijde, leda bys ho sám přivedl — leda je spojka vyjadřující výjimkový 
vztah vedlejší věty k větě hlavní. X Přijde leda Zdeněk — leda je částice vytýkající 
jistým způsobem větný člen — podmět. 

Přechody vznikají tam, kde spojovací slovo vyjadřuje nejen vztah mezi větami, 
ale zároveň i modální nebo citový ráz připojované věty, nebo tam, kde se něco 
vytýká zřetelně na pozadí jevů téhož druhu, v jazykovém projevu předtím vyjádře­
ných. Všimneme si nejdůležitějších případů.9 V dalším výkladu pak probereme i ostatní 
druhy slov, které se zahrnují mezi částice a stýkají se se spojkami. 

Spojky á Částice vyjadřující modální povahu věty 

3. Jde zde o částice uvozující zjišťovací otázky á prací věty. 
Tázacích čás t ic se v dnešní češtině užívá v samostatných otázkách jen při 

citovém zabarvení (zvi. v otázkách rozvazovacích a řečnických). Spojují tedy v sobě 
funkci modální a citovou, např. Bude-li jen tomu věřit? Mám-li ji rád! Zdalvpak přijde? 
Cožpak mi nevěříš? či by to byla přece jen pravda? 

V závislých otázkách se užívá částic li, zdali, hovor, jestli, a to bez citového za­
barvení. Jejich užití je nutné: závislá otázka nemá samostatnou intonaci, takže její 
prvotní tázací platnost signalizuje jen částice. (Podobnou funkci má i tázací zájmeno 
nebo příslovce v závislé otázce doplňovací.) Částice ovšem zároveň vyjadřuje i obsa­
hový vztah mezi větami, tedy má úkon spojovací a blíží se spojce; li se někdy sku­
tečně považuje za obsahovou spojku. Analogie s tázacími slovy v doplňovacích 
otázkách, která se též stávají výrazem vztahu mezi spojenými větami, ačkoli spoj­
kami nejsou, podporuje však hodnocení slov li, zdali, jestli i v závislých otázkách 
jako částic, které současně plní i spojovací funkci.7 

4. P rac í ch čás t ic kéž a bodejť se užívá jen ve větách samostatných; v závislých 
větách pracích je mís;to nich spojka aby.8 Sporné je jen hodnocení slova ať v obsaho­
vých větách zadácích a v obdobných větách účelových, např. Řekni mu, ať si pospíší! 
Pospěš si, ať přijdeš včas. V samostatných větách se ať zpravidla považuje za součást 
opsaného imperativu, nikoli za obsahovou částici uvozující celou větu, např. Ať si 
pospíší! Ať už jdeš! Má však k platnosti větné částice velice blízko, zejm. ve větách 
pracích, kde je souznačné s kéž: Ať (= kéž) už přestane pršet! Ať už je hezky! V souvětí 
se vět s ať užívá hlavně po rozkazovací větě řídící; ať zde má primárně stejnou funkci 
jako ve větách samostatných a můžeme je hodnotit jako součást opsaného impera­
tivu, popříp. jako obsahovou částici, takže spojení je vlastně asyndetické (a formálně 
parataktické). Ale zároveň nabývá zde ať i funkce spojky synonymní s aby; proto 
se šíří i do souvětí s jinými větami řídícími, např. Řekl mu, ať tam nechodí. Pospíšíme 
si, ať tam jsme včas. Zde je spojovací funkce ať ještě zřejmější. Podobně jako li, zdali 
v obsahových větách tázacích plní tedy ať současně obě funkce: funkci částice ve 
větě vedlejší a funkci spojky v souvětí. Geneticky je to ovšem spojka, která se teprve 
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sekundárně stala komponentem opsaného imperativu.9 Funkci spojky má at ve 
větách podmínkové přípustkových (např. Půjdu tam, at říkají cokoli); kromě toho 
je součástí dvojité spojky vylučovací at — nebo (např. at dnes nebo zítra). 

Spojky a citové Částice 

5. Citové částice jsou prostředkem k vyjádření citového postoje mluvčího k obsahu 
projevu. Na rozdíl od citoslovcí nemají samostatnou platnost (a neoddělují se 
pauzou), ale včleňují se do věty, např. To mám hlad! Ono prší! Však to půjde! Z cito­
vých částic vznikly některé naše spojky.10 

Citově zabarvenou větou reaguje mluvčí zpravidla na nějakou okolnost v mimo-
jazykové situaci nebo na něco, co bylo v kontextu řečeno; proto mají mnohé c i tové 
čás t ice zároveň funkci navazovac í a ustálil se u nich jistý významový odstín. 
Tak např. částice však uvozuje citově zabarvenou větu, která je v rozporu s nějakou 
skutečností; vždyt uvozuje citově zabarvenou motivaci něčeho apod. Tyto citové 
částice mají ke spojkám nejblíže. 

U částice však došlo během historického vývoje ke skutečnému rozdvojení: vznikla 
z ní odporovací spojka, která se dnes od částice odlišuje nejen tím, že je citově 
neutrální {a je spíše knižně zabarvena), ale i tím, že je příklonná. Je to už nové slovo, 
které je s částicí však jen homonymní. 

Jinak je tomu v souřadném souvětí důvodovém a vysvětlovacím, v němž plní 
částice však, podobně jako vzdyt, sekundárně funkci spojky: zachovává si tu stejný 
význam jako ve větě samostatné a rozdíl je jen v tom, že se zde ve větě takto uvozené 
reaguje bezprostředně na obsah předcházející věty, kdežto v samostatné větě jde 
o reakci na širší kontext nebo na promluvovou situaci. Srov. např. Neplač, však 
bude zase dobře. Nikam nepůjdu, vzdyt je pozdě. // Však já to dokážu! Vzdyt jsem to 
vidél. Spojení vět v souvětí tu bývá většinou volnější (s pauzou blízkou koncové), 
takže věty jsou blízké větám samostatným. 

Věty se vzdyt jsou v důvodovém nebo vysvětlovacím vztahu k předcházející větě 
častěji než věty se však; proto se vzdyt cítí jako výrazový prostředek tohoto vztahu 
a považuje se často za spojku. I když mu spojkovou platnost přiznáme, nemůžeme ji 
odtrhovat od platnosti citové částice; nejde tedy o homonymitu částice vzdyt se 
spojkou vzdyt, nýbrž o dvě funkce téhož slova, přičemž primární je funkce částice. 

6. Ve funkci c i tových čás t ic se užívá na začátku samostatných vět slov, která 
v souvětí fungují jako podřad ic í spojky: aby, ze, že by, kdyby, když, např. Abys 
ty při tom nebyl! Aby si tak ublížil! Že už jdeš! Ze upadneš! Že by to nebyl on? Kdyby 
už zapršelo! Když tomu nerozumím. Jen když se mu nic nestalo. 

V starších mluvnicích se tu nesprávně mluvilo o vedlejších větách bez vět řídících 
apod. Nejde zde o elipsu věty řídící a uvedená slova nemají spojovací funkci. Přitom 
není nutno obojí užití od sebe zcela odtrhovat — jde tu o slova s dvojí funkcí, s funkcí 
podřadicí spojky (která je základní) a s funkcí částice. Souvislost obou funkcí je 
někdy zřejmá, jindy jen vzdálená. 

7. S o u ř a d i c í c h s p o j e k s e užívá dosti často i na začátku samostatných vět nebo 
souvětí (po koncové pauze). Vyjadřují zde vztah k předcházejícímu kontextu a mají 
funkci navazovací. Významové vztahy přitom vystupují méně zřetelně než v souvětí, 
ale základní význam slučpvací, odporovací, stupňovací nebo vylučovací zůstává 
zachován. I zde jde o spojovací funkci, třejbaže v rámci útvarů nadvětných, větších 
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promluvových celků, takže tu máme právo mluvit o spojkách. Jsou ovšem i případy, 
kdy nad navazovací funkcí převládá funkce uvozovací — pak jde j i řo úkon částice 
(zpravidla citové), např. I to se podívejme! Ale to přece není možné! A zůstanu doma! 
Mohou tedy mít i souřadicí spojky dvojí funkci — spojek a částic; ani zde není obojí 
užití od sebe tak vzdáleno, abychom měli právo mluvit o homonymech.11 

Spojky a vytýkací částice 

8. Vytýkací částice vyzvědají slovo, u kterého stojí, různým způsobem; vždy se 
však vytýká na pozadí jevů stejného druhu, ať v kontextu vyjádřených nebo jen 
myšlených, předpokládaných.12 Tím se vytýkací partikule sbližují se spojkami 
souřadicími užitými v navazovací funkci. Rozdíl je v tom, že spojka vyjadřuje vždy 
vztah dvou sousedních jednotek, které jsou ve vztahu koordinace (třebas jsou 
rozděleny koncovou pauzou), kdežto vytýkací částice uvádí vyjádřený člen ve 
významový vztah i s výrazy vzdálenějšími, často syntakticky odlišnými (nejde 
zde o koordinační spojení) nebo vůbec nevyjádřenými, např. Na naše otázky ani 
neodpověděl. — Bylo tam plno. Přišli i zcela neznámí lidé. — Byl dnes pečlivě ustrojen. 
Vzal si dokonce nový klobouk. 

částice, které vyzvědají vytýkaný výraz, stýkají se se spojkami slučovacími nebo 
stupňovacími; částice omezovači se stýkají se spojkami odporovacími a výjimkovými, 
ojediněle i jinými. 

9. Slova i, ani mají především funkci částic: v y t ý k a j í platnost výrazu na pozadí 
předmětů nebo jevů stejného druhu jako zvláště význačného (i ve větách kladných, 
ani ve větách záporných): Našel i hříbky (tj. vedle jiných méně vzácných hub). 
Nenašel ani kuřátka. Spojkové funkce slučovací nabývají tato slova tehdy, když 
spojují souřadné větné členy, popříp. věty: Našel kuřátka i hříbky. Nenašel hříbky 
ani kuřátka. Zůstává jim však vytýkací význam; tím se liší od podobných spojení 
se spojkou a (a také od spojky i v jiných slovanských jazycích, kde nemá vytýkací 
význam). Zvláště zřetelný je vytýkací význam tehdy, když se opakují u všech 
spojených členů nebo vět: Našel i kuřátka i hříbky. Nenašel ani hříbky ani kuřátka. 
Mohou se klást i po souřadicích spojkách a, ale, nýbrž, např. Vezmi si plášť, ale i deštník. 
Nectil to a ani o tom neslyšel. Spojení a i (>aji) je hovorové: Našel lišky a i hříbky.13 

Jde tu tedy o dvojí funkci slov i, ani, z nichž primární je funkce vytýkací partikule; 
jen s takovým omezením můžeme mluvit o i, ani v češtině jako o spojkách. 

Spojkové platnosti stupňovací nabyla vytýkací partikule adverbiálního původu 
dokonce;1* může sama vyjadřovat vztah mezi koordinovanými členy nebo větami, 
např. Nebyl s tím spokojen, dokonce si stěžoval. Byl velice spokojen-, dokonce nadšen. 
Vytýká s odstínem překvapivosti, nečekanosti; to je základem jejího stupňovacího 
významu. Častěji než samotné se jí užívá po spojkách a, ale, ba, nýbrž, nebo; už 
z toho je zřejmé, že spojovací funkce je zde sekundární. Podobně je tomu u jiných 
vytýkacích výrazů (zvláště, zejména, právě, také aj.), které se dostávají do spojkové 
funkce jen sekundárně a sporadicky. 

10. Zvláštní postavení mají v ý r a z y , kterých se užívá k p ř ipo jen í zp řesňu j í ­
cích a d o d a t k o v ě p ř ipo jených rozví je j íc ích členů: Měla děti ráda, zvláště 
Jeníka. Dostal zase byt, dokonce ještě krásnější. Zde jde o vytýkání, ale zároveň o jisté 
příznakové spojování rozvíjejícího členu s členem rozvíjeným. Při dodatkovém 
připojení se tu užívá i slov majících obvykle funkci skutečných spojek, a, ale: Vrátil 
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se, a rád. \\ Vrátil se, ale nerad. Kup si nějakou knížku, ale pěknou. Cítíme však, že 
mají jinou funkci než ve spojeních koordinačních: modifikují vztah rozvíjejícího 
členu k členu řídícímu, vnášejí do něho jistý odstín. Jde tu spíše o funkci částice 
než spojky.15 Podobně^je tomu ve spojení o p a k o v a n ý c h členů věty, kde jde 
o zesílení výrazu a nikoli koordinační spojení dvou syntaktických jednotek, např. 
Nikdy, ale nikdy na to nezapomenu. Šel sám a sám. I zde jsme na samé hranici mezi 
funkcí spojky a částice. 

11. Omezovači čás t ice jen, jenom, pouze, toliko, leda vyzvědají, že z očekávaného 
okruhu předmětů nebo jevů se realizuje pouze ten, který se vytýká: Pfišel jen 
(II pouze /I toliko I/ leda) Karel. Stejný význam má než po záporu: Nepřišel než Karel. 
Spojkové platnosti odporovací nabývá jen, jenom (řidčeji též pouze, toliko) v souřadném 
souvětí, v němž se ve druhé větě vyjímá z obecné platnosti první věty nějaký případ: 
Všichni odjeli, jen (pouze, toliko) Karel přišel. Přišli všichni, jen Karel nikoli.1* 
Slovo leda má zase platnost výjimkové spojky (stejně jako leč): Nepřijdu, leda by mě 
prosili. Souvislost s platností částice dosvědčuje časté spojování těchto slov s pod-
řadicími spojkami: Přijdu, jen kdyí (leda když) mě o to požádají. Mluví o tom, jen 
aby řeč nestála. Nechodí tam, leda aby si postěžoval. Podobně se užívá spojky než po 
záporné větě s jinak, jiný apod.: Neuvěřím mu jinak, než když mi to ukáže. Nepřál si 
nic jiného, než aby už byl zase doma. Výrazy leda když, leda kdyby, leda aby nabývají 
však povahy složených spojek (s celistvým významem výjimkovým), podobně jako 
» když, i kdyby má dnes platnost spojek podmínkové přípustkových nebo přípust-
kových. 

12. Platnost částic mají v y t ý k a c í v ý r a z y kladené před odkazovac í slova 
v hlavní větě: vytýká se tak celá vedlejší věta. Např. Půjdu tam jen protq, abych vám 
pomohl I/ že vám chci pomoci. Chodí tam jen tehdy, když musí. Mluvte jen o tom, na co 
se vás ptáme. Chodili tam i (// dokonce i) tehdy, když pršelo. Zajímal se i (// dokonce) 
o to, co se ho vůbec netýkalo. 

13. Z omezovači částice jen (podobně jako ze slov sotva, arch. jedva, ledva, která 
jsou již na rozhraní částic a příslovcí měrových) vznikla časová spojka: Jen 
(II Sotva) jsme přišli domů, začalo pršet. Jde tu o skutečnou spojku, nikoli již o částici 
nebo příslovce. Pouze při souřadném spojení vět spojkou a zůstává platnost částice 
zachována: Jen (// Sotva) se otoěil a už byl kufr pryS. Jen (// Sotva) vyšel a už ho volali 
zpět. Časový vztah vět — jejich bezprostřední sled — je zde vyjádřen dvojicí částic 
jen — už, které tak nabývají sekundárně spojovací funkce. 

Spojky a odkazovací částice 

14. K částicím se počítají také neohebná slova bez vlastního věcného významu, 
kterými se odkazuje na ně jaký jev mimojazykové s k u t e č n o s t i anebo na 
něco, co bylo nebo bude řečeno v kontextu, např. To jsou letadla. To mluví vždycky 
tak zmateně? Tož\\ tedy nic se nestalo. Tak já už musím jít. Jde tu vesměs o slova 
utvořená ze zájmenných základů — o ustrnulý tvar neutra sg. ukazovacího zájmena 
nebo o pokleslá zájmenná příslovce, která přestala mít platnost větných členů, 
protože neodkazují na jistou okolnost (časovou, místní, způsobovou apod.), ale 
jen zcela obecně na kontext nebo situaci. Z takových deiktických partikulí, z nichž 
některé měly asi původně platnost samostatných citoslovcí, vznikly mnohé spojky;1' 
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podmínkou bylo, aby šlo o odkazování na větu bezprostředně sousedící a aby se 
podobná spojení v jazykových projevech často opakovala. Částice se pak stala 
výrazovým prostředkem vztahu, spojkou. 

V ostatních případech se odkazovací platnost ve spojkovou změnit nemohla. 
Odkazovací částice žijí v jazyce stále; některé zanikly, jiné nově vznikly. Nej-
hojnější jsou v jazyce mluveném, kde napomáhají ke zřetelnějšímu skloubení jazyko­
vého projevu. 

15. Zvláštní postavení mají odkazovac í čás t i ce , kterých se užívá v p o d ř a d ­
ných souvě t í ch vedle spojek. Jde tu především o částice, které stávají v hlavní 
větě podřadného souvětí po anteponované větě vedlejší, např. Když jsem ho oslovil, 
tu sebou polekané škubl. Jestliže se jim to podaří, tedy // pak nás předstihnou. Když 
0 to ták stojíte, ták jj tož vám to povím. Ačkoli jsme spěchali, přece jsme přišli pozdě. 
Tato slova pomáhají vyjádřit vztah mezi větami v souvětí, pevněji věty spojují 
a někdy vnášejí do spojení dodatečný odstín (např. tu odstín nečekanosti, tedy, tož 
důsledku, přece podtrhuje rozpornost dějů apod.). Ale jsou jen fakultativní, nejsou 
k vyjádření vztahu nutná; nejsou se spojkami ani tak pevně spjata, aby s nim vytvo­
řila dvojitý spojovací výraz. 1 8 

Odlišnou povahu mají výrazy, které odkazují na větu vedlejší bez ohledu na její 
polohu;19 jde vesměs o výrazy zájmenné povahy, které sice nepovažujeme za větné 
členy (funkci větného členu má sama věta vedlejší), ale které nemají povahu částic 
(obvykle jsou to výrazy příslovečné povahy), např. Přišel právě tehdy, když ho nikdo 
necekal. Když ho nikdo necekal, tehdy přišel. — Jak přišel, tak odešel. Odešel tak, 
jak přišel. Musíš zde zůstat dotud, dokud to neuděláš. Dokud to neuděláš, dotud tu 
musíš zůstat. Tak se zadýchal, že nemohl ani promluvit. Takové korelace jsou charakte­
ristické zvláště pro souvětí se spojkami vzniklými z relativ (a ovšem i pro souvětí 
s větami vztažnými). 

Odlišná situace je v souvětí souřadném, kde se setkáváme s částicemi v první 
větě a se spojkou v druhé větě: sice — ale, nejen — ale, nejen — nýbrž. Částice sice 
a nejen tu mají funkci preparativní a můžeme je považovat za součást dvojitého 
spojovacího výrazu, třebaže jsou fakultativní (podobně jako je fakultativní užití 
dvojité spojky vylučovací bud — nebo vedle jednoduché spojky nebo). 

Spojky a zesilovací částice 

16. V starém jazyce se užívalo hojně zesilovacích částic, které se kladly jako 
příklonky za první slovo ve větě, zejm. za slova spojovací. Byly to částice -t (-ti), že, 
řidčeji též to a. li. Časem tyto částice buď pevně splynuly se spojovacími slovy a staly 
ee jejich slovotvornou součástí (srov. spojky kdy-ž, nebo-í, nebo-li, než-li, jež-to apod.), 
anebo zanikly; v dnešním jazyce jako samostatná slova neexistují. 

Také částice zájmenného původu koli, která měla kdysi i význam příslovce, ztratila 
svou samostatnost a stala se buď příponou zájmen a zájmenných příslovcí, kterým 
dodává zevšeobecňující význam (srov. kdokoli, kamkoli atd.,) nebo příponou spojek 
(ačkoli, kdykoli). Z dnešního hlediska zde tedy nelze mluvit o částici. 

Také zesilovací částice pak se stala příponou zájmen a příslovcí (kdopak, copak, 
kampak, kdepak atp.) nebo částic (zdalvpak, cožpak). Vedle toho však mělo pak 
1 funkci navazovací, která souvisela i s jeho významem příslovečným „potom", 
nebo odkazovací „tedy". V tomto užití se zachovala dosuď. V navazovacím užitá 
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pronikal někdy slabý význam odporovací, např. Všichni odešli. On pak se vrátil 
do města. (V tomto významu se stala komponentem spojky pakli, -pakliže.) Ale 
užívalo se jí sporadicky i ke spojování větných členů a za obrození se považovala 
za odporovací spojku. Spojková platnost se však u ní neustálila a z dnešního hlediska 
nejde o spojku, ale jen o navazovací partikuli, které může být ovšem ve funkci 
spojky užito. 

17. Z rozboru, při kterém jsme ovšem nevyčerpali všechny případy přechodů 
a styčných bodů mezi spojkami a částicemi, plyne tento závěr: O spojce lze mluvit 
jen tam, kde jde o prostředek vyjadřující vztah mezi spojenými větami nebo větnými 
členy. (Proti jiným slovům se spojovací funkcí se spojky vyznačují tím, že nemají 
samostatný věcný význam a neplní funkci větných členů a že jsou to slova neohebná.) 
Naproti tomu částice vyjadřují povahu věty (její obsahový nebo citový ráz), nebo 
vytýkají větné členy, anebo odkazují na něco z mimojazykové situace nebo z kon­
textu. Vytýkání se děje na pozadí jevů podobného druhu, ale nejde tu o vztah dvou 
sousedních a jazykově vyjádřených jednotek (spjatých vztahem koordinace nebo 
subordinace). Odkazování je často spjato s jistým významovým odstínem, může 
modifikovat jinak vyjádřený vztah mezi větami, ale vyjádření vztahu zde není 
primární funkcí. 

Při synchronní analýze najdeme ve spisovné češtině vedle slov, která můžeme 
jednoznačně určit bud jako spojky nebo jako částice, jednak homonyma, tj. stejně 
znějící slova, která však tvoří samostatné lexikální jednotky (např. však odporovací 
a však citové, jen jako časová spojka a jen jako omezovači částice), jednak slova 
s dvojí funkcí, přičemž je primární bud funkce částice a sekundární funkce spojky 
(vždyt, jen, dokonce, i, ani), nebo naopak primární funkce spojky a sekundární funkce 
částice (a, ale; aby, Se, když, kdyby). Od toho je nutno odlišit případy, kdy totéž slovo 
plní v souvětí zároveň funkci částice ve větě vedlejší i funkci spojky vyjadřující 
vztah vedlejší věty k větě řídící (li, zdali v obsahových větách tázacích, at v obsaho­
vých větách zadácích a ve větách účelových). Jindy jde pouze o kontextově podmíněné 
užití částice ve funkci spojky, nikoli o ustálenou funkci (např. citové však v důvodo­
vém významu, pak v odporovacím). 

P O Z N Á M K Y 

1 Srov. Jar. Bauer, Spojky, Český jazyk 8, 1958, 220— 226; Spojky a příslovce, Sborník fll. fak. 
BU 1962, A 10, 29—37; Relativa a spojky, Acta Universitatis Carolinae — Philologica, Slavica 
Pragensia IV, 1962, 221-226. 

* B. Havránek—AI. J e d l i č k a , Česká mluvnice, Praha 1960, 271. 
9 Nejsystematičtěji! zpracováni Částic podal J . Mistrfk, K otázke částic v slovenčině, Jazyko-

vedné Studie IV, Bratislava 1960, 201—228; v jeho stati jsou odkazy na starší články, z nichž 
upozorňujeme zejm. na pojednání E. Ď u r o v i č e K otázke nechybných čiastok řeči v slovenčině 
(Jazykovedný sborník IV, 1960, 113—140). Podnětným příspěvkem k řešení otázky částic 
v češtině je stať M. K o m á r k a K sémantické a syntaktické charakteristice slov jeStl a jií (uí), 
Studie ze slovanské jazykovědy, Praha 1958, 147 — 152. Pevné místo mají částice jako slovní 
druh v ruských syntaxích; srov. zejm. Orammatika russkogo jazyka I, (vyd. AN SSSR), Moskva 
1953, 639 n. (autorkou kapitoly o částicích je J . M. G a l k i n o v á - F e d o r u k o v á ) . 

4 Srov. vymezení částic v Mluvnici spisovné čeítiny od Fr. T r á v n i č k a (IP, 1472 — 1474) 
a v Geské mluvnici od H a v r á n k a — J e d l i č k y (272). 

5 V definicích částic se většinou vyzvědá jejich modální funkce. Srov. definici M i s t r í k o v u 
(opírající se o definice V. V. Vinogradova a J . M. Galkinové-Fedorukové): „Částice sú neohybné 
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šlová, ktoré vyjadrujú vztah hovoriaoeho k výběru jednotlivých výrazov alebo k celej výpovědi" 
(op. cit. 200). K tomu je nutno dodat, že některé částice (tzv. částice obsahové, např. tázací 
li, zdali, prací kéž) jsou přímo prostředky sloužící ke ztvárnění typů vět podle modality, kdežto 
jiné jen dodávají jistý modální, citový nebo hodnotící odstín větě již ztvárněné. Postoj mluvčího 
se ovsem projevuje i ve vytýkání (jde zde o jisté hodnocení jevů vzhledem k existujícím nebo 
možným jevům jiným) a v jisté míře i při navazování na kontext nebo situaci (to bývá při užití 
částic většinou spjato s jistým oitovým zabarvením), ale není zde složkou primární. 

8 Poměru spojek a částic ve slovenštině si všímá J . Mistrik v cit. stati, str. 203 —206. 
7 V tomto smyslu by bylo nutno rozšířit definici částic v České mluvnici Havránkově—Jedlič­

kově, kde Be za částice považují jen slova uvozující s a m o s t a t n é věty (str. 272). Částic se užívá 
v souvětném spojení vět i jinde; v. další výklady. 

9 Spojky aby se užívá i v samostatných větách ve funkci citové částice (v. dále), ale to je 
případ opačný. 

* Viz Fr. Trávn íček , Historická mluvnice (eska III — Skladba, Praha 1962,66 n.; J . Bauer, 
Vývoj českého souvětí, Praha 1960, 170—173. 

1 0 Někdy zde šlo o původní citoslovce, která poklesla v částice, jindy o částice jiného původu, 
zejm. z ukazovacích zájmen a příslovcí. Srov. J . Bauer, Podíl citoslovci na vzniku Českých spojek, 
Sborník fil. fak. BU 1963, A 11, 21 — 28. Obecně ke vzniku spojek v. J . Bauer, K voprosu o pro-
ischoidenii sojuzov, Sborník fil. fak. BU 1960, A 8, 5-18. 

1 1 Geneticky je funkce partikule asi většinou primární a spojková funkce se z ní postupně 
rozvila. 

1 8 Mnohé vytýkací částice se neprávem řadí k příslovcím. Liší se od nich významem i funkcí. 
Srov. k tomu poznámky K o m á r k o v y v cit. stati o jeSté, jií (už) a M i s t r í k o v y (op. cit.207 —208 
a 215). 

1 8 Jak upozorňuje J . Mistrik (op. cit. 203—206), svědčí to o tom, že nejde o skutečné spojky, 
protože spojováni dvou souřadicích spojek k vyjádření jednoho vztahu není v slovenštině 
(a stejně ani v češtině) obvyklé. Jde tu o složený spojovací výraz utvořený ze spojky a z partikule. 

1 4 Srov. J . B lažek , Příslovce dokonce v dneSni íeStiní a jeho historický vývoj, Naše řeč 46, 
1963, 67-65. 

1 5 Naproti tomu není důvodu, proč by za spojku nemělo být považováno jako, jak připojující 
srovnávací výrazy (typu roste, jak z vody) a doplněk (vrátil se jako slavný mní) — v obou případech 
vyjadřuje spojka vztah rozvíjejícího Členu věty k členu rozvíjenému, podobně jako v souvětí 
vztah věty vedlejší k větě řídící. 

1 9 Skutečnou odporovací spojkou s omezovacím odstínem se stalo jenže, jenomže. 
1 7 Srov. citovanou stať Podíl citoslovci na vzniku českých spojek. 
1 8 V starším jazyce se tu užívalo i slov, která měla jinak funkci souřadicích spojek: a, i, ale, 

avšak, vsak. Dosud se souřadicích spojek užívá v apodozi přípustkového souvětí v ruštině. 
1 8 Z uvedených slov se užívá i při postpozici vedlejší věty jen přece, ale zřídka (např. Já tam 

přece půjdu, třebaže nemusím). 

COI03M H ^ A C T H E t M 

PaarpaHHieHHe C O I O S O B H lacTHn, HaTanKHBaeTCH Ha 3aTpyflHeHHH, noTOMy I T O HepeflKO 
laCTHKU CTaHOBHTCH COKWaMH HJ1H, DO KpaHHeŽ Mepe, BblnOJIHHIOT HX $yHKnHK>, B, B CBOK> 
oiepeflb, C O H ) 3 U B I J I I O J I H H I O T H $yHKUHK) lacTHn,. B waTte HaiueqaeTCH KpHTepná H J I H 

pa3JTHHeHHH o6eHx vacTeu p e i n H npHBOflHTCH aHaj]H3 ca.Mbix BawHtix c » i e » H U X cjryiaeB 
B MémCKOM H3iIKe. 

CoK>3hi cnywaT cpe«cTBOM C B H 3 H flByx ( H J I H čojibine) cHHTaKCHiecKHx ejriiHHn;, cBjraaH-
H U X OTHomeHHeMcoHHneHHH H J I H no^fflHeHHH. ^ a c T H i ^ u , HanpoTHB, BBOflHT npeflnwKeHHH, 
BupawaH H X MOgajitHUH H J I H sMOOHOHaJibHbiH xapaKTep, H J I H HjieHbi npefliioweHHH, B H -
flejIHH HX H 8 $ 0 H 6 KOHTeKCTa HJIH CHTyanHH. C C0B33MH COnpHKaCalOTCH HaCTHIlLI 
cnejryiomHX paspHAOB: 

a) ^acTHEH, BupaJKaiomHe MOflajibHHH xapaKTep npenJiOHceHHH, r j i . o6p. BonpocHTejihHBie 
li, zdali, jestli B KOCBeHHbix Bonpocax (coxpaHHfl (pyHKn îo lacTHn., O H H cnywaT oflHO-
BpeMeHHO BupaHceHHeM CBH3H npHflaToiHoro npeAJioHceHHfl c rviaBHbíM). B oČJiacTH no-
wcjiaTejiBHHx npertJioHteHHŮ U J I O B O at c C H H X P O H H T O C K O H T O I K H aperarH HBJíneTcH KOMnoHeH-
T O M onueaTenbHož ipopMM HMnepaTHBa; B C J I O J K H O M npe^jioHcéHEH O H O BbinojraneT ojxao-
BpeMeuHO TaKMce coioaHyio <J>yHKQHio. 
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6) lia íHc j i a 3MoníiOHajifcHhix MacTHU C J I O B O však co6nio;iaeT <j>yHKunio lacTHUhi , KOTopan 
BTOpHHHO MOHCeT CJiyHtHTb BbipaHCeHHeM OĎOCHOBaTejlfaHO-nOHCHHTejJhHOií C B H 3 H B CJIOWHO-
co^HHeHBOM npefljioweHHH, H O pflflOM c 3 T H M pa3BHJicfl npoTHBHTenbHUH COK)3 však, npefl-
CTBBJIHIOmHH TOJIbKO OMOHHM. V VaCTHnbl VŽdyt3aKpenHJiaCb CeKyHflapHaH (JiyHKnHH OÓOCHO-
aaTejibHOBO coio3a „Beju.", H O OHa He oTopBanacb O T lacTHUU. <DyHKiniio aMonpoHajibHbix 
MacTHn; B H I I O . I H H I O T BTOpziHO noAiHHHTeiibHbie coioau aby, že, kdyby, když H coíHHHTejibHbie 
cOK)3hi a, ale. 

B ) l is BUAejiBTejibBo-orpauHiBTejibBbix lacTnn, (JiyHKunio coeflHHHTejibHU.x C O K I 3 O B B H -
nojiHHiOT i, ani, coxpaHHH Bcer^a BbmejiHTejibHbra orreHOK; cpeflCTBOM BbipaweHHH r p a n a -
nHOHHoro OTHomeBnfl BTopniHO cJiywHT iacTHD,a HapeiHoro npoHcxo>KfleHHH dokonce; 
BTopHHHyio $yHKi iHio npoTHBHTenbBbix C O K ) 3 0 B BbinojiHHiOT l a c T H u u jen, jenom, pouze, 
toliko; 3HaieHHe HCKJiKraaiomero coi03a 3aKpennjiocb 3a HacTHnBň leda. Hacrnn.a jen (no-
AOSHO KaK H sotva, jedva, ledva) npeBparajiacb TaKwe B O BpeMeHHoií C O K B „KaK TOJibKo". 
C flpyrož cTopoHbi, coio3bi a, ale, npncoeflHHHH BTopocTeneHHHe ineHU npe/yioJKeHns H J I K 

coeaHHHH noBTopmomnecH cJiOBa, H M C I O T (pysKOHio, 6jiH3Kyio ycHJiHTeJibHoii lacTHne. 
r ) M3 lacTHii, yKa3UBaiomHX Ha HTO-HH6yflb B KOHTeKCTe, coxpaHHioT C B O H xapaKTepraKHe 

qacTHBbi, KOTopbie npHineHHioTCH B Haiane r j iaBHoro npejinoHíeHHH nocjie npejjunyniero 
BpHflaTOTOOro (tu, tedy, tož, pak, přece); íacTHinJ sice H nejen cTajiH cocTaBHOŽ lacTbio 
H B O H H M X COI030B sice —• ale, nejen — ale, nejen — nýbrž. 

js) ycHnHTenbHhie ^acTHithi npeBpaTHJiHCb B KOMnoBeHTbi C O I O S O B H J I H jipyrHX qacTHn.; 
TOJibKO pak, cjiywaniee TaKJKe BbipaweHHio npBxoeflHHeHHH npeflJiojKeHHH, B TeieHHe pa3-
BHTHH HeniCKOrO H3bIKa npH6jlH3HJIOCb K ({tyBKOBH JTp0THBHT6JlbH0r0 COK)3a, HO B COBpGMGB-
HOM H3bIKe OHO H B J I H 6 T C H BHOBb TOJlbKO npHCOeftHHHTejIbHOH HaCTHÎ GH. 

Ilpn C B H X P O B B O M aHajnue cJiejiyeT pasjíniaTb: cjiyian O M O H H M H H HacTHna — C 0 1 0 3 ; 

lacTHnbi c 3aKpenHBnieácH B T O P H I H O H ^ y n K n n e ž C O » 3 0 B ; coK)3bi c 3aKpenHBmeHCH BTopnn-
Hoň (JtyHKnzeŘ lacTHn; HacTHn,bi, BbinojiHHioniHe oflHOBpeMeHHO ^ y H K B H K i coK3a; K O H T C K C -

T O B O o6ycnoBjienHoe npHMeHeHHe qacTHn B ýyHKinin COK>30B. 




